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THE
VOCABULARIO DE LENGUA TAGALA 
BY PEDRO DE SAN BUENAVENTURA, OFM

HISTORIC AND LINGUISTIC VALUE OF AN IMPORTANT
SPANISH-FILIPINO INCUNABULUM*

The Vocabulario de Lengua Tagala of Pedro de S. Buenaventura, OFM.   Printed in Pila
(Philippines) in 1613, is a gem of Spanish-Philippine literature.  In the first place, its
rarity makes it one of the very few number of Filipino incunabula – works printed in the
Philippines between 1593 and 1643 – of which there are still copies.  In this case, there
are only two (1).  Moreover, it is the first thesaurus or dictionary – as we would say today
– of a Philippine language printed by Spanish missionaries.  These two reasons should
suffice by themselves to make this work valuable in all its merit.

It  seems to  us,  however,  appropriate  to  highlight  briefly the  geographic  and  historic
context in which Pedro de San Buenaventura accomplished the production and printing of
his  Vocabulario with the aim of being able to appreciate better as much value of the
original edition as that of its current reproduction

1. The complex linguistic world of the Philippines

When  Commander  Miguel  Lopez  de  Legaspi  and  his  companions  arrived  in  the
Philippines,  including  six  Augustinian  missionaries,  on  13  February  1565,  they
encountered a relatively complex linguistic world.  Just on the island of Luzon, six
important languages were spoken and a considerable number of dialects.  According
to  statistics,  in  1591,  approximately  124,000  spoke  Tagalog;  75,000,  Ilocano;
77,000m Bicolano; 24,000, Pangasinan; 75,000, Pampango and 96,000 Ibanag.  The
linguistic  group  most  widely  spoken  was  Visayan,  spoken  in  the  center  of  the
archipelago.

Thus wide linguistic diversity – which still persists today – most decisively influenced
in  the  planning  of  missionary  strategy  of  the  religious  orders  tasked  with  the
evangelization of the Philippines – Augustinians,  Franciscans, Jesuits,  Dominicans
and Augustinian Recollects.

The Missionaries were aware from the very beginning of the necessity of mastering
the  languages  in  order  to  transmit  in  a  faithful  and  efficient  manner,  in  the  first
instance, the Gospel, and in the second case, important aspects of  Spanish culture.

2. Linguistic Studies on Tagalog (1580-1898)
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The  first  missionaries  who  dedicated  himself  to  the  study  of  languages  in  the
Philippines  was  the  Augustinian  Martin  de  Rada  (1533-1578),  of  whom  the
chroniclers say that he spoke Visayan and Chinese with fluency.  However, it does not
seem that he attempted to study systematically any language until 1580, the year in
which the Franciscan Juan de Plasencia from Extremadura, Spain undertook a grand
project (d. 1590).  One of the most interesting results of this was the publication of
the Doctrina Christiana en letra y lengua española y tagala, Manila 1593, one of the
three first works printed in the Philippines, although with the “xylographic” method
used by the Chinese, attributed to Plasencia, whom we shall treat more extensively
later – by the majority of researchers.

The distribution of missionary territory brought about by virtue of the Royal decree of
27 April 1594 permitted the religious orders to concentrate their linguistic efforts in
two, three or at least four important languages, in addition logically to Tagalog, the
language spoken in the zone of influence of Manila which has served as the basis for
the national language.

Due to the reasons cited, all  the Orders cultivated Tagalog, but not with the same
interest or with equal results.  In reality, linguistic studies on this language, as well as
published books in it, do not much surpass those done on other languages and dialects
of the Philippines.  We hence offer a short summary of the grammar and dictionaries
of the Tagalog language printed during the years corresponding to 1593 to 1898. It is
proper for us to  remember that  confesonarios,  doctrinas cristianas  (confessionals,
Christian  doctrines)  and  other  devotional  material  written  in  Tagalog  have  great
importance  for  the  knowledge of  said  language.   For  reasons  of  brevity,  we will
occupy ourselves with these publications.

The Augustinians printed in Manila in 1703, the Compendio de la lengua tagala  of
Gaspar de San Agustin (1650-1724),   Arte de la lengua tagala, Sampaloc 1740 of
Tomas Ortiz (1668-1742),  y Gramatica de la lengua tagala dispuesta para la mas
facil inteligencia de los religiosos principiantes  of Manuel Buzeta (1808-?), Madrid
1850.  The most interesting original publication of the Augustinians, even though in
relatively recent period, is the Estudio de los antiguos alfabetos Filipinos, Malabon
1895 of Cipriano Martin Marcilla (1851-?).
  
The  famous  “bañezano”  Agustin  Mara  de  Castro  (1740-1801)  wrote  under  the
pseudonym  Pedro  Andres  de  Castro,  Ortografia  y  reglas  de  la  lengua  tagala
(Spelling and Rules  of the Tagalog language),  published for the first  time and in
facsimile edition in Madrid in 1930 by the distinguished bibliophile Antonio Graiño.

The  Jesuits  Juan  Jose  Noceda  (1681-1747)  and  Pedro  Sanlucar  (1706-?),  in
collaboration  with  other  members  of  the  Society,  printed  in  Manila  in  1754,  his
famous  Vocabulario de la lengua tagala, a work which has not yet been surpassed
until today within its category.

The  Dominicans,  despite  having  arrived  in  the  Islands  after  the  Augustinians,
Franciscans and Jesuits, surpassed them with the publication of the Arte y reglas de la
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lengua tagal (Art and Rules of the Tagalog language), Bataan 1610, the first printed
grammar on Tagalog, of Father Francisco Blancas de San Jose (?-1614), promoter of
printing in the Philippines and best Tagalog specialist of all time.  There is another of
the Filipino incunabula.  Francisco Blancas did not have, however, successors within
his Order.  Only at the end of the 19th century did Jose Hevia y Campomanes (1814-
1904)  publish  his  Lecciones  de  gramatica  hispano-tagala  (Lessons  on  Spanish-
Filipino grammar), Manila 1872, reprinted twelve times in the span of few years.

Only one Augustinian Recollect, Toribio Minguella Y Asrnedo (1836-1920), holds a
place on the list of Spanish-Tagalog experts.  Besides Ensayo de gramatica hispano-
tagala (an essay on Spanish-Tagalog grammar), he published Estudios comparatives
entre el tagalo (Filipinas) y el  sanscrito (comparative studies between Tagalog and
Sanskrit), Villadolid 1888.

The Philippines underwent a spectacular population growth, accompanied by a strong
economic development, in the last decades of the 18th century and during the 19th

century.  Both phenomena led to migration of more Europeans – soldiers, officials,
missionaries and businessmen, mainly Spaniards and of a higher cultural level to the
Islands than before.  Many of the recent arrivals felt  the necessity of learning the
language of the natives in as short a time as possible.  Hence in the second half of the
19th century  various  grammatical  studies  and  dictionaries  signed  by  religious
belonging to the above mentioned Orders.

These studies, naturally short, taking into account the needs of the majority of its
users, do occupy an important place in the development of Tagalog linguistics.  It
would only be proper for us to take notice of the most know and interesting ones.

Rosalio  Serrano (1802-1867),  father  of  Pedro  Serrano  Laktaw,  of  whom we  will
speak  later,  published  a  Diccionario  de  terminus  communes  tagalo-castellano
(Dictionary  of  common  Tagalog-Castillan  terms),  Manila  1854,  which  has  seen
several reprints.  From the same author is a work entitled Nuevo diccionario manual
(New Manual Spanish-Tagalog Dictionary), Manila 1872.  During the same period,
Venancio Maria de Abella, a hardworking Spanish official, printed his  Vademecum
Filipino o manual del conversacion familiar español-tagalo, Segundo de un curioso
vocabulario de modismos  manileño (Vademecum Filipino or a Manual of Spanish-
Tagalog daily conversation, followed by an interesting vocabulary of Manila idioms),
Manila 1860, which saw four reprints between 1869 and 1873.  To Eligio Fernandez
we  owe  the  Nuevo  vocabulario  o  Manual  conversaciones  en  español,  tagalo  y
pampango,  (new  Vocabulary  or  a  manual  of  dialogues  in  Spanish,  Tagalog  and
Pampango), Binondo 1876, which was reprinted eight times.

Eusebio Salva, commander of the Infantry, printed  Vocabulario military y guia de
conversacion  español-tagalo-visaya,  (Military Vocabulary and a  guide  a  Spanish-
Tagalog-Visayan Conversation), Manila 1884.  In 1887, there appeared in Barcelona
the  Metodo teorico practico y compendiado para aprender en brevisimo tiempo el
lenguaje tagalo (Practical Theoretical Method and Compedium for learing the briefest
time  the  Tagalog  language),  of  Julius  Miles,  pseudonym of  an  apparent  medical
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doctor.   Trinidad Herminigildo  Pardo de  Tavera (1857-1925),  a  versatile  Filipino
writer published, among other works,  Contribucion para el studio de los antiguos
alfabetos Filipinos, Losana 1884, and El sanscrito en la lengua tagala,  Paris 1887.
Wenceslao E. Retana (1862-1924), Spanish historian, well-known for his Philippine
history works,  published a  pamphlet  entitled  Los  antiguos  alfabetos  de  Filipinas,
Madrid 1895.  Finally, Jose Rizal (1861-1986), the National Hero of the Philippines,
published La Nueva ortografia de la lengua tagala, Barcelona 1890.

But the layman who occupies the most distinguished position in the field of Tagalog
linguistics  is  without  doubt  Pedro  Serrano  Laktaw  (1853  to  1924)  with  his
Diccionario  hispano-tagalo.  Primera  parte (Spanish-Tagalog  dictionary,  Part  I),
Manila, 1889, but whose second part was not printed till 1914.

3.  Contribution of the Franciscans to Philippine Linguistics

Specialists agree that in the 17th century the Franciscans were the undisputed leaders
in the field of linguistic research (2).  It must be stressed that this contribution of the
Order to linguistics was the result of the preserving effort of a group which aimed to
realize the ambitious  project  of one of the most  distinguished missionaries  in  the
Philippines: the Franciscan Juan Portocarrero, better known, due to the place of his
origing, under the name of “de Plasencia.”

The Custodial Chapter of the Franciscans celebrated in Manila in 1580 took among
others  the  following  important  decision:  “Que se  escribiese  una  gramatica  y  un
vocabulario de la lengua tagala, (To write a grammar and vocabulary of the Tagalog
language),  and  to  translate  into  that  language  the  doctrina  cristiana  (Christian
doctrine), which they assigned to Father Juan de Plasencia, as the best equipped in the
language.” (3)  Three years later, in a letter to Philip II, dated June 1585, Plasencia
wrote the King:   “In the language generally spoken in these Islands I have written
some  things  such  as  the  Artes  de  la  lengua  y  Declaration  de  toda  la  doctrina
cristiana (Art of the Language and the Declaration of the whole Christian Doctrine),
and now I am writing the  Vocabulario.  These are very necessary/practical for the
Ministers if they would be printed.  We would be honored if Your Highness would
have these printed in Mexico at the expense of the Royal Purse and that your Royal
Highness would send me your Seal, which would be of great value for these souls.”
(4)

The second of the works mentioned by Plasencia in the previous paragraph is not the
Doctrina cristiana en lengua española y tagala  (Christian Doctrine in the Tagalog
and Spanish), to which we have referred previously.  Neither the Arte (Arts) nor the
Vocabulario   were printed, among other reasons, due to the death of Plasencia in
1590, three years before the appearance of the printing press in the Philippines.

Besides  being  a  good  Tagalog  specialist,  Father  Plasencia  linked  “language  and
culture, as did his predecessors, the great Franciscan linguists and ethnologist of New
Spain” (5) and encourage other Franciscans to continue their work, thus creating a
true school of Franciscan linguists.
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There was a key person in his life, whom he knew when the former was still a child,
without whose help it would have been impossible to achieve his linguistic dreams.
We refer to Miguel de Talavera.  Miguel has been born in New Granada, a now non-
existent  Spanish city which was located in the territory of present-day Nicaragua.
Salvador – his baptismal name – arrived with his parents in the Philippines as a child,
in the army of the Commander Miguel Lopez de Legazpi.  He stayed in Cebu until
1572, the year in which he went to Manila.  In 1578, his parents entrusted him to Juan
de Plasencia for his education.  At that time he already spoke Visayan and Tagalog,
two of the most important languages in the Philippines.  Soon there surged close ties
of friendship and mutual help between the adolescent and the missionary.  Salvador
began by accompanying the Franciscans as an interpreter.  Later he taught Plasencia
tagalong and the later Latin to him.  In 1580, Salvador assumed the Franciscan habit
in Manila, taking the name Fray Miguel de Talavera.   His life was similar to that of
the Mexican Francisco Alonso de Molina, who taught Nahuatl to his fellow monks in
New Spain.  Talavera, who died in Pila, Laguna, Philippines, in 1622, at the age of
sixty, “…learned  the Tagalog language of the natives as if he were one of them,
coming  to  understand  the  language  deeply”  and  he  wrote  various  works  of  a
catechetical and spiritual content (6).  But only one of them was printed, whose title
in Tagalog, was:  An casalanang ipinag cacasala nan onan otos nang Dios  (Sins
committed  against  the  first  commandment  of  God),  Manila  1617.   The  most
characteristic note of this work, of which no know copy exists,  consists of having
been printed in a bilingual edition, Spanish and Tagalog, and in the own alphabet of
each language.

Another important  successor  of the work of  Plasencia  was  Juan  de Oliver.   This
distinguished missionary was born in Valencia at an unknown date who arrived in the
Philippines in 1582, dying there in 1599 at 73 years of age.  One of his biographers
affirms that Oliver “possessed a perfect command of Tagalog and Bicolano, in which
he wrote 18 books and…and improved and augmented the Arte y Diccionario tagalo
(Art  and Tagalog dictionary) of the venerable  Plasencia (7).   Some of his works,
translated into Bicolano, were printed in Manila at the end of the 17th century.  The
Tagalog manuscripts were not as fortunate, only one has recently appeared as a copied
manuscript in the 18th century (8).

The third component  of the group of Tagalog specialists  begun by Plasencia  was
Jeronimo Montes y Escamilla.  He arrived in the Philippines in 1583 and died there in
the town of Lumban in 1610.  One of his biographers affirms that he was indeed an
expert in the Tagalog language,” (9) in which he wrote the following works: Arte del
idioma tagalo,  Diccionario  del  idioma tagalo,  Confesario  tagal  (“The Art  of  the
Tagalog language, Dictionary of the Tagalog language, Tagalog Confessional), and
finally, Librong ang pangalan ay caolayao nang calolova nang quinatha nang Padre
Heronymo Montes, Padre sa San Francisco,  Manila 1610.  Of the last  mentioned
works three more editions are know: 1648, 1705 and 1837.
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The  next  in  the  long  line  of  Franciscan  Tagalistas  of  interest  is  Pedro  de  San
Buenaventura,  author  of  the  present  Vocabulario,  of  whom we shall  speak  more
extensively later.

To the list of Franciscan Tagalistas mentioned, it is proper for us to add the names of
some of those continuing his work in later eras.  Agustin de la Magdalena (?-1689),
born in Pueblo de Lillo?(Leon), printed in Mexico in 1679, his Arte del idioma tagalo
(Art of the Tagalog language).  The Extremaduran Domingo de los Santos (?-1695)
printed in  Tayabas in 1703,  Vocabulario de la lengua tagala,  which replaced the
edition  printed  almost  a  century  earlier  by  Pedro  de  San  Buenaventura.   The
Guipuzcoan  Salinas  Melchor  de  Oyanguren  (1688-1747),  published  in  Mexico  in
1742 his original work  Tagalysmo elucidado  (Tagalog Idioms Explained).  Finally
Sebastian  de  Totanes  (1647-1748),  Toledan,  native  of  the  town  of  his  surname,
synthesized and realized with great success the work of his antecedents in his famous
Arte de la lengua Tagala y Manual tagalo para auxilio a los religiosos de esta Santa
Provincia de S. Gregorio(…), principiantes en aprender ese idioma, cuando se les
ofrezca  administrar  los  santos  sacramentos  (Art  of  the  Tagalog  Language  and
Tagalog Manual for the aid of the religious of his Holy Province of St. Gregory (…)
of beginners in learning this language, when the holy sacraments are offered), jointly
printed in Sampaloc, 1745, of which three editions are know: 1796, 1850 and 1865.

Even in the second half of the nineteenth century, when the Spanish presence in the
Philippines was coming to an end, Joaquin de Coria (1815-1873) printed in Madrid in
1872 the Nueva gramatica tagalog teorico-practica, (New Tagalog Grammar: Theory
and Practice) which however does not have any important new additions.

3. Fray Pedro de San Buenaventura and his Vocabulario

Father Pedro de San Buenaventura, whose birthplace we do not know, author of the
Vocabulario which we are now reprinting, stepped on Philippine soil towards 1594
and from then till 1627, date of his death, which took place while he was traveling on
sea  towards  Mexico,  dedicated  himself  to  the  evangelization  of  the  towns  of
Nagcarlan, Paete, Mauban, Pasabango, Santa Cruz, Siniloan, Manila, Pila, Mabulao,
Longos and Capalongan,  all located around the Laguna de Bay (10).  In 1613, while
he was a missionary in the small town of Pila, he printed the said work.  We know
finally that as he recalls on page 610 of his work, that he began to write it on 20 May
1606 and ended the printing on 27 May 1613.  It is also appropriate to remember that
this long period was preceded by another ten years of intense study of the language in
the zone where the purest Tagalog is spoken in the Philippines.  These are the only
biographic data that we know of this distinguished linguist.

The Vocabulario of Fray Pedro, more than being the work of an individual, signifies
the culmination of a project initiated in the Custodial Chapter held in Manila in 1580
and pursued throughout nearly thirty years of missionary work of a community: the
Franciscan  Order  in  the  Philippines  (11).   Hence  was  born  one  of  the  principal
instruments of work all the missionaries of the Philippines during a little more than a
century.
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Hence one can rightfully say that the Vocabulario of Fray Pedro de San Buenaventura
is one of the bibliographic Hispano-Filipino bibliographies most appreciated by the
Orientalists, especially specialists on the Philippines.

It is a voluminous work, one can easily appreciate, and dense in its content.  In its 707
pages, we find around 16,350 entries or words, in the first part, including roots and
derivations, and 14,500 in the second.  It is not difficult to imagine the tremendous
effort which the author must have undertaken in order to gather patiently and in a
detailed way such a large number of Tagalog words.

It is not surprising that its author ingenously confesses to us that on more than one
occasion,  due  to  his  excessive  fatigue,  he  felt  like  abandoning  his  work:”   This
Vocabulario, says Fray Pedro in his dedication to the Blessed Virgin, “has cost me
much (as You know very well), because having started it, burdened with so much
work and thinking of that  which I had to in  order to  finish it,  I vowed perpetual
silence, considering my numerous obligations, I turned to myself and determined to
continue it and bring it to light only for God and for You…”

Just  as  important  and  difficult  as  the  gathering of  words  and their  corresponding
semantic  and  phonetic  meanings  must  have  been  the  labor  of  substituting  the
baybayin or Tagalog alphabet with the letters of the Spanish alphabet.

The  Vocabulario is also of great interest for the study of the origins of the printing
press in the Philippines.  As is well know, the appearance of the printing press in the
Philippines took place at the beginning of the 17th century.  Since Father Francisco
Blancas de San Jose was not content with the results gotten from the xylography,
utilized in 1593 to  print  the first  catechisms,  he explained to a Chinese Christian
named Juan de Vera the characteristics and the functions of the printing press with
movable types.  The latter “ordered the engraving of the matrices of the typesets, had
these done in a foundry and did the rest until he was able to create such a printing
press; HE CREATED IT, HE DID NOT INTRODUCE IT.” (12)

Thus the Vocabulario of Pedro de San Buenaventura is one of the first printing works
in  the  Philippines  done  with  movable  type  (13).   This  explains  the  evident  but
understandable  typographical  errors,  which  Fray  Pedro  apologizes  for  with  the
following words: “Since the natives are new at printing, this explains errata such as
letter I fo re, u for o, et e contra for etc. and 5 for 2.  And something more: “If there
are orthographic  flaws,  please understand that  the printers  are  new and this  work
shows that they cannot be as exact as those in Castille who are first-class.”

One of  the  most  prestigious  historians  of  the  Philippines,  the  American  William
Henry Scott, deceased more than a year ago, recently called the attention of scholars
on the importance of the  Vocabulario as a source for the knowledge of Philippine
preshispanic technology.  Scott, following meticulous analysis of certain words, helps
us to know aspects and instruments of prehispanic Philippine technology related with
agriculture  (seeds,  irrigation  methods,  means of transplanting…),  fishing,  hunting,
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textile industry, carpentry, construction, pottery, metallurgy, etc (14).  The essay of
W.H. Scott is interesting not so much for what it says as for what it suggests can be
obtained through a patient and careful analysis of the  Vocabulario of Pedro de San
Buenaventura.

L. A. Irving, well-known Northamerican historian, praises the perseverance and the
cultural  curiosity  of  the  first  Spaniards  to  arrive  in  the  Philippines;  “It  seems
incredible that in such a remote backwater of civilization they would have had the
time for books, given the difficult circumstances of life, the meager security against
the  natural  elements,  the  constant  threat  of  Japanese  and Chinese  pirates  and the
rebellious attitude of the natives… without doubt, there was much reading done in
Manila…” (15) To which we add that not only was there was much reading there was
also much writing and moreover, printing, which was even more surprising.  A good
example of all this is the biography of Fray Pedro.

The distinguished Madrid bibliophile Antonio Graiño, on publishing in a facsimile
(Madrid 1930) the work of Pedro Andres de Castro’s Ortografia y reglas de la lengua
tagala (Spelling and Rules of the Tagalog language), which has been preceded by the
Relacion de los sucesos del  Reino de la Cambodya,  (description of events  in  the
Kingdom of Cambodia), Madrid 1929, of Fray Gabriel de San Antonio, OP, wished to
put on record in the following paragraph printed in the prologue of the first of the
cited works regarding his purpose: “We believe that the present edition…will take its
appropriate place in the Philippine bibliography, and we hope that in this way, with
deeds and few words, this will serve better the love which he all feel for those peoples
whom the Spanish discovered and educated in their own image and likeness.”

Through that which has been explained here, we believe it is our duty to give the
warmest  congratulations  to  Librerias  “Paris-Valencia”  for  having  taken  up  the
commitment  to continue the project initiated by Mr. Antonio Graiño, thus placing
within reach of scholars such important works for Spanish Philippine culture as the
Vocabulario de la lengua tagala of Pedro de San Buenaventura

CAYETANO SANCHEZ FUERTES
IBERO-ORIENTAL FRANCISCAN ARCHIVE
MADRID

NOTES:

*A book printed before 1501; an incunable., An artifact of an early period.

(1) Wenceslao  E.  Retana,  the  great  bibliophile  and Philippine  historian,  affirmed
without doubt, at the end of the previous century, that “the Philippine books, in
general, is much more scarce than any other country in this world(…): able to
count with the use of fingers the Philippine prints, well known visuals of the 17th

and 18th century” (Cf.  Catalogo  abreviado de la  biblioteca Filipina  de W. E.
Retana, Madrid 1898, prologo).
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(2) LEDDY  PHELAN,  John,  “Philippine  Linguistics  and  Spanish  Missionaries,
1565-1700”,  in  Mid-America 37  (July 1955)  163.  Readers  that  wish  to  learn
deeper knowledge of the bibliography on Philippine linguistics, in general, can
consult the work of Doris Varner WELSH Checklist of Philippine Linguistics in
the Newberry Library, Chicago, Illinois 1950.

(3) PEREZ, Lorenzo,  Origen de las misiones franciscanas en el Extremo Oriente,
Madrid 1916, 120.

(4) ID., 1. c., 267-68.
(5) TORMO SANZ, Leandro, “Metodo de aprendizaje de lenguas empleado por los

franciscanos  en  Japon  y Filipinas  (ss.  XVI-XVII”,  in  España  en  el  Extremo
Oriente: Filipinas, China, Japon.

(6) HUERTA, Felix, Estado (…) de la provincial de San Gregorio Magno (…) en las
Islas Filipinas, Binondo (Philippines) 1865, 499-501.

(7) GOMEZ  PLATERO,  Eusebio,  Catalogo  biografico  de  los  religiosos
franciscanos de la Provincia de San Gregorio de Filipinas, Manila 1880, 34.

(8) ROSALES, Antonio-Maria, “A Sixteenth Century Manuscript in Tagalog on the
Ten Commandments”, in España en el Extremo Oriente: Filipinas, China, Japon.
Presencia  franciscana,  1578-1978,  Madrid  1979,  289-308.  An  author
contemporary of Oliver made the following summary of his work in the field of
Tagalog  linguistics:  “Trabajo  tanto  de  poner  la  lengua  tagala  en  Arte  clara  y
distintamente, poniendo mas copiosamente lo que el muy venerable P. Fr. Juan de
Plasencia dejo escrito (…), que parece que no dejo a otros que trabajar en esto; y
porque no se les hiciese a los religiosos dificultosa de aprender, se ocupaba en
ella,  preguntando  a  los  indios  y  notando  los  efectos  y  la  propiedad  de  los
vocablos, por lo qual fueron muchos los tratados escritos en esta lengua tagala,
porque  no  solo  compuso  el  Arte,  mas  compuso  doce  tratados  en  platicas”
(Antonio de la LLAVE, O.F.M., Cronica de la Provincia de San Gregorio, II, 629-
30. Archivo Franciscano Ibero-Oriental, Madrid, ejemplar mecanografiado.

(9) HUERTA, o.c., 495.
(10)ID., l.c., 513-14.
(11)MARTINEZ,  Jesus,  “Aportacion  extremeña  a  la  linguistica  oriental”,  in

Extremadura en la evangelizacion del Nuevo Mundo. Actas y estudios, Madrid
1990, 585.

(12)RETANA,  Wenceslao  E.,  Origenes  de  la  imprenta  Filipina.  Investigaciones
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